
ZMLUVA O PREVODE VLASTNÍCKEHO PRÁVA  
uzatvorená v súlade s ustanovením § 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodného zákonníka 

 

 

 

 

ZMLUVNÉ STRANY: 
 
Nadobúdateľ: Obec Skalka nad Váhom 
so sídlom Skala103, 913 31 Skalka nad Váhom 
IČO: 00311961 
IČ DPH: SK2021079940 
bankové spojenie: Slovenská sporiteľňa, a.s. 
IBAN:SK09 0900 0000 0051 5264 2945 
konajúci prostredníctvom: Roman Mičega, starosta obce  
(ďalej aj ako „Nadobúdateľ“) 
 
a 
 
Prevodca: GL Tech s.r.o. 
so sídlom Újazd 88, 913 31 Skalka nad Váhom 
IČO: 46 126 368 
IČ DPH:SK2023255619 
registrácia: Zapísaná v OR Okresného súdu Trenčín, Odd. Sro., vl. Č. 24425/R 
bankové spojenie: ČSOB a.s. 
IBAN:SK93 7500 0000 0040 1355 2822 
konajúci prostredníctvom: Ing. Martin Gostík, konateľ  
(ďalej aj ako „Prevodca“) 
 
Nadobúdateľ a Prevodca (spolu aj ako „zmluvné strany“ a samostatne ako „zmluvná strana“) týmto 
uzatvárajú Zmluvu o prevode vlastníckeho práva (ďalej aj ako „Zmluva“) s nasledovným obsahom: 
 
 

1. PREDMET ZMLUVY 
 

1.1. Predmetom tejto Zmluvy je úprava základných práv a povinností zmluvných strán súvisiacich s 
prevodom vlastníckeho práva k verejným vodovodom a verejnej kanalizácii špecifikovaným v bode 
1.2. tejto Zmluvy. 
 

1.2. Prevodca vyhlasuje a zaručuje, že je výlučným vlastníkom vodovodnej a kanalizačnej infraštruktúry 
nachádzajúcich sa v okrese Trenčín, obec Skalka nad Váhom, katastrálne územie Újazd a to: 

        Dokončenej a užívania schopnej stavby:  

        „IBV Újazd“ SO.03 Rozšírenie verejného vodovodu,  

                             SO.04 Splašková kanalizácia a čerpacia stanica odpadových vôd,  

                             SO.05 Dažďová kanalizácia, vsakovacie objekty  

         v nasledovnom rozsahu: 

SO.03 Rozšírenie verejného vodovodu: 
-     vodovodné potrubie HDPE DN 110, vetva B2.2, v dĺžke 459,81 m 
-     vodovodné potrubie HDPE DN 110, vetva B2.2.1, v dĺžke 36,59 m 
-     vodovodné potrubie HDPE DN 110, vetva B2.2.2, v dĺžke 38,17 m 
-     vodovodné potrubie HDPE DN 110, vetva B2.2.3, v dĺžke 54,11 m 
-     traťové uzávery DN 80 -10 ks 
-     požiarne hydranty podzemné DN 80 – 4 ks. 
SO.04 Splašková kanalizácia a čerpacia stanica odpadových vôd: 
- kanalizačná stoka( S- hlavná) DN/ID 300 mm, dĺžka 207,96 m 

- kanalizačná stoka S.1 DN/ID 300 mm, dĺžka 146,13 m 

- kanalizačná stoka S.2 DN/ID 300 mm, dĺžka 185,42 m 

- kanalizačná stoka S.2a DN/ID 300 mm, dĺžka 38,18 m 



- kanalizačná stoka S.2b DN/ID 300 mm, dĺžka 36,31 m 

- výtlačné potrubie HDPE DN/OD PE d 90, dĺžky 8,72 m 

- čerpacia stanica odpadových vôd, čerpadlá 2 ks 

- armatúrna šachta 

- ČS OV v prefabrikovanej nádrži DN/ID 1400 mm. 

SO.05 Dažďová kanalizácia, vsakovacie objekty: 
- Kanalizačné rúry – stoka D1, DN/ID 300 mm, dĺžka 81,94 m 

- Kanalizačné rúry – stoka D1, DN/ID 250 mm, dĺžka 21 m 

- Kanalizačné rúry – stoka D2a, DN/ID 200 mm, dĺžka 141 m 

- Kanalizačné rúry – stoka D2b, DN/ID 250 mm, dĺžka 117 m 

- Vstupné šachty – 11 ks 

- Uličné vpusty -19 ks (1 krát DN 250 mm, 18 x DN 200 mm) 

- Vsakovacie objekty a filtračné šachty s kalovým prehĺbením 2 ks 

 
(ďalej len „ „Predmet prevodu“) 

 
1.3. Prevodca nadobudol vlastnícke právo k Predmetu prevodu ako stavebník jeho vybudovaním. 

 
1.4. Prevodca na základe tejto Zmluvy prevádza vlastnícke právo k Predmetu prevodu zo svojho 

výlučného vlastníctva na Nadobúdateľa, ktorý Predmet prevodu nadobúda do svojho výlučného 
vlastníctva. 

 
1.5. Vlastnícke právo k Predmetu prevodu prechádza na Nadobúdateľa dňom účinnosti tejto Zmluvy. 

V prípade ak Predmet prevodu tvoria i nehnuteľnosti, ktoré sa zapisujú do katastra nehnuteľností, 
nadobúda Nadobúdateľ vlastnícke právo k nehnuteľnostiam zapisovaným do katastra 
nehnuteľností dňom povolenia vkladu vlastníckeho práva. 

 
1.6. Prevodca vyhlasuje, že Predmet prevodu bol riadne vybudovaný (v súlade so všetkými právnymi 

predpismi a technickými normami), je pred vydaním kolaudačného rozhodnutia. 
 

2. POPIS PREDMETU PREVODU 
 

2.1. Predmet prevodu tvorí kanalizačná a vodovodná infraštruktúra, uvedená v bode 1.2.  
 

2.2. Prevodca vyhlasuje, že Predmet prevodu nie je zaťažený žiadnymi ťarchami alebo právnymi 
povinnosťami. 

 
2.3. Prevodca súčasne s Predmetom prevodu prevádza na Nadobúdateľa bezodplatne i všetky práva 

k projektovej dokumentácii Predmetu prevodu. 
 
 

3. ODPLATA ZA PREVOD VLASTNÍCKEHO PRÁVA  
 

3.1. Zmluvné strany sa dohodli, že odplata za prevod vlastníckeho práva k Predmetu prevodu 
z Prevodcu na Nadobúdateľa na základe tejto Zmluvy  je 1,0 EUR (slovom: jedno euro).  

3.2. Nadobúdateľ sa zaväzuje uhradiť odplatu bezhotovostným prevodom na účet Prevodcu, a to 

najneskôr v lehote do 30 dní od účinnosti tejto Zmluvy. 
 
 

4. OSOBITNÉ USTANOVENIA 
 

4.1. Zmluvné strany vyhlasujú, že spolu s touto Zmluvou bude  uzatvorená i zmluva o zriadení práva 
vecného bremena k verejnému vodovodu a splaškovej kanalizácii vybudovanej v rámci IBV Ůjazd, 
v obci Skalka nad Váhom v prospech prevodcu, ktorý sa týmto zaväzuje zavkladovať zmluvu 
o zriadení vecného bremena do Katastra nehuteľností v Trenčíne do 10 dní od jej podpisu s tým, 
že do 2 mesiacov bude zriadené vecné bremeno na jednotlivých listoch vlastníctva povinných 
z vecného bremena v prospech oprávneného z vecného bremena. Vecné bremeno bude zriadené 
bezodplatne. 



 
4.2. Zmluvné strany sa dohodli, že Nadobúdateľ je oprávnený bez potreby ďalšieho súhlasu Prevodcu 

ako povinného z vecného bremena (resp. tretej osoby ktorá vystupuje v právnom postavení 
povinného z vecného bremena), previesť práva vyplývajúce z vecného bremena na tretiu osobu, 
ktorá nadobudne vlastníckeho právo  k Predmetu prevodu.  
 

5. ZÁRUKA 
 

5.1. Prevodca podpisom tejto Zmluvy vyhlasuje, že poskytuje Nadobúdateľovi záruku, že Predmet 
prevodu bude po dobu 24 mesiacov spôsobilý na použitie na obvyklý účel a / alebo že si zachová 
obvyklé vlastnosti. Záručná doba začína plynúť odo dňa protokolárneho odovzdania Predmetu 
prevodu  Nadobúdateľovi. Prevodca sa zaväzuje bezodkladne a bezodplatne odstrániť vady 
Predmetu prevodu, ktoré sa na Predmete prevodu vyskytnú počas záručnej doby. Nadobúdateľ je 
povinný oznámiť Prevodcovi zistené vady bezodkladne.  
 
 

6. VYHLÁSENIA ZMLUVNÝCH STRÁN 
 

6.1. Prevodca podpisom tejto Zmluvy vyhlasuje, že: 
 
6.1.1. je výlučným vlastníkom Predmetu prevodu a že voči nemu a/alebo akejkoľvek tretej osobe 

nie je vedené žiadne súdne alebo rozhodcovské konanie z akéhokoľvek titulu, na základe 
ktorého by mohlo dôjsť k scudzeniu Predmetu prevodu v akejkoľvek forme a v akomkoľvek 
rozsahu v prospech akejkoľvek osoby, resp. že si nie je vedomý žiadnych skutočností 
nasvedčujúcich tomu, že by v budúcnosti mohlo dôjsť k začatiu takýchto konaní, 
 

6.1.2. ku dňu podpisu tejto Zmluvy riadne a včas uhradil akékoľvek a všetky plnenia súvisiace 
s vybudovaním a užívaním Predmetu prevodu, a to najmä, nie však výlučne odplatu za 
vybudovanie Predmetu prevodu a povinnosti daňovej povahy, 

 
6.1.3. Predmet prevodu alebo jeho časť v súčasnosti nie je a v budúcnosti po dobu trvania práv 

Nadobúdateľa vyplývajúcich z tejto Zmluvy ani nebude predmetom akejkoľvek zmluvy 
(dojednanej Prevodcom alebo z podnetu Prevodcu), na základe ktorej by vlastnícke, resp. 
užívacie práva k Predmetu prevodu v plnom alebo čiastočnom rozsahu nadobudla 
akákoľvek osoba, odlišná od Nadobúdateľa;  

 
6.1.4. Predmet prevodu alebo jeho časť v súčasnosti nie je a v budúcnosti, po dobu trvania práv 

Nadobúdateľa vyplývajúcich z tejto Zmluvy ani nebude predmetom akéhokoľvek 
zabezpečenia splnenia akýchkoľvek záväzkov Prevodcu a/alebo akejkoľvek tretej osoby;  

 
6.1.5. na jeho majetok nebol vyhlásený konkurz ani povolená reštrukturalizácia, resp. že si nie je  

vedomý žiadnych skutočností nasvedčujúcich tomu, že by v budúcnosti mohlo dôjsť 
k podaniu návrhu na začatie konkurzu alebo reštrukturalizácie na jeho majetok, 

 
6.1.6. voči nemu nie je vedené exekučné konanie, konanie o výkon rozhodnutia alebo dobrovoľná 

dražba na základe návrhu tretej osoby, na základe ktorých by mohlo dôjsť k scudzeniu 
akéhokoľvek majetku Prevodcu v akejkoľvek forme v prospech akejkoľvek tretej osoby 
a v takom rozsahu, že by to mohlo priamym spôsobom ohroziť plnenie povinností Prevodcu 
podľa tejto Zmluvy, resp. že si nie je vedomý žiadnych skutočností nasvedčujúcich tomu, 
že by v budúcnosti mohlo dôjsť k začatiu takýchto konaní, 

 
6.1.7. nebol vyhlásený konkurz, povolená reštrukturalizácia, vedená exekúcia z akéhokoľvek 

titulu alebo dobrovoľná dražba, a to všetko na majetok akejkoľvek tretej osoby, pokiaľ by 
takéto konania mohli priamym spôsobom ohroziť plnenie povinností Prevodcu podľa tejto 
Zmluvy, resp. že si nie je vedomý žiadnych skutočností nasvedčujúcich tomu, že by 
v budúcnosti mohlo dôjsť k začatiu takýchto konaní, 
 

6.1.8. nie je insolventný alebo neschopný plniť akékoľvek svoje peňažné záväzky voči svojim 
veriteľom v termíne ich splatnosti, resp. že je nepravdepodobné, že nedodrží taký záväzok 
vyplývajúci z inej Zmluvy dojednanej s ktoroukoľvek treťou osobou, nedodržanie ktorého 



môže mať priamy vplyv na schopnosť Prevodcu plniť záväzky podľa tejto Zmluvy, resp. že 
si nie je vedomý žiadnych skutočností nasvedčujúcich tomu, že by v budúcnosti mohlo 
dôjsť k takýmto situáciám, 

 
6.1.9. nie sú mu známe žiadne okolnosti obmedzujúce jeho oprávnenie uzavrieť túto Zmluvu, 

najmä že uzatvorenie tejto Zmluvy a vykonávanie práv a plnenie záväzkov z nej 
vyplývajúcich nie je v rozpore so žiadnym uznesením alebo rozhodnutím akéhokoľvek 
štátneho orgánu. 

 
6.2. Nadobúdateľ podpisom tejto Zmluvy vyhlasuje, že: 
 

6.2.1. sa s faktickým a právnym stavom Predmetu prevodu riadne oboznámil a tento nadobúda 
v stave ako sa nachádza ku dňu podpisu tejto Zmluvy, 

 
6.2.2. nie sú mu známe žiadne okolnosti obmedzujúce jeho oprávnenie uzavrieť túto Zmluvu, 

 
6.2.3. riadne a včas splní  akékoľvek a všetky povinnosti vyplývajúce mu z tejto Zmluvy.  

 
6.3. Dojednáva sa, že nadobúdateľ nadobudnutý majetok, ktorý je predmetom prevodu tejto zmluvy za 

účelom jeho odborného prevádzkovania odovzdá do správy nasledovne:  
Prevádzkovateľom verejného vodovodu bude TVK, a.s. Trenčín a prevádzkovateľom verejnej 
kanalizácie bude RVS Vlára-Váh s.r.o. Nemšová.  
 

6.4. V prípade, ak sa ukáže ktorékoľvek vyhlásenie Prevodcu  uvedené v tejto Zmluve ako nepravdivé 
a/alebo neúplné alebo ak si Prevodca nesplní akúkoľvek povinnosť vyplývajúcu mu z tejto Zmluvy   
je Nadobúdateľ oprávnený odstúpiť od tejto Zmluvy.  

 
6.5. Zmluvné strany sa dohodli, že k odovzdaniu Predmetu prevodu dôjde najneskôr do 10 dní odo dňa 

účinnosti tejto Zmluvy, pričom o tomto odovzdaní bude vyhotovený Preberací protokol.  

 
6.6. Nebezpečenstvo škody a zničenia Predmetu prevodu, prechádza na Nadobúdateľa až podpisom 

Preberacieho protokolu oboma zmluvnými stranami. Nadobúdateľ je oprávnený odmietnuť 

podpísať  Preberací protokol, ak bude mať Predmet prevodu akékoľvek vady. 

 
 

7. SALVATORSKÁ KLAUZULA 
 

7.1. V prípade, ak sa stane niektoré ustanovenie tejto Zmluvy neplatné, zostávajú ostatné ustanovenia 
tejto Zmluvy platné a účinné. Miesto neplatného ustanovenia sa použijú ustanovenia všeobecne 
záväzných právnych predpisov upravujúce otázku vzájomného vzťahu zmluvných strán. Zmluvné 
strany sa potom zaväzujú upraviť svoj vzťah prijatím ustanovenia, ktoré svojim obsahom a povahou 
najlepšie zodpovedá zámeru neplatného ustanovenia. 

 
7.2. Zmluvné strany zhodne vyhlasujú, že sa zaväzujú bezodkladne si poskytnúť všetku súčinnosť 

potrebnú pre naplnenie účelu tejto Zmluvy.  
 
 

8. DORUČOVANIE 
 

8.1. Všetky podania a oznámenia podľa tejto Zmluvy budú uskutočnené písomne a budú zaslané 
doporučene poštou na adresy zmluvných strán uvedené v úvode tejto Zmluvy, pokiaľ zmluvná 
strana písomne neoznámi inú adresu na doručovanie písomností alebo jej zmenu druhej zmluvnej 
strane. 
 

8.2. Písomnosť zaslaná na adresu Zmluvnej strany sa považuje za doručenú aj v prípade, ak ju adresát 
neprevezme a neoboznámi sa s jej obsahom. Za deň doručenia sa považuje deň, kedy sa 
neprevzatá zásielka vráti odosielateľovi. 

 
 
 



9. ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 
 
 

9.1. Táto Zmluva je vyhotovená v dvoch (2) rovnopisoch s platnosťou originálu, z ktorých po podpise 
tejto Zmluvy jeden (1) obdrží Prevodca a jeden (1) Nadobúdateľ. 

 
9.2. Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania zmluvnými stranami a účinnosť dňom 

nasledujúcim po jej zverejnení v súlade s ustanovením § 47a zákona č. 40/1964 Zb. Občianskeho 
zákonníka.  
 

9.3. Táto Zmluva, vrátane akýchkoľvek mimozmluvných záväzkov vznikajúcich z tejto Zmluvy alebo v 
súvislosti s touto Zmluvou, sa bude spravovať a vykladať v súlade s právom Slovenskej republiky. 

 
9.4. Zmeny a doplnky k tejto Zmluve je možné vykonať iba formou vzostupne číslovaných písomných 

dodatkov k tejto Zmluve, podpísaných všetkými účastníkmi tejto Zmluvy na jednej listine, inak sú 
jej zmeny a doplnky neplatné. 

 
9.5. Zmluvné strany podpisom tejto Zmluvy vyhlasujú, (i) že si túto Zmluvu riadne prečítali, (ii) v plnom 

rozsahu porozumeli jej obsahu, ktorý je pre ne dostatočne zrozumiteľný a určitý, (iii) že táto 
vyjadruje ich slobodnú a vážnu vôľu prostú akýchkoľvek omylov a (iv) že táto nebola uzavretá ani 
v tiesni, ani za nápadne nevýhodných podmienok plynúcich pre ktorúkoľvek zmluvnú stranu, na 
znak čoho ju týmto vlastnoručne podpisujú. 

 
 
 
 
 
 
 
V _____________________ dňa ___________           V _____________________ dňa ___________ 
 
 
Nadobúdateľ                                                                 Prevodca     
 
 
 
 
 
__________________________________                    ________________________________  
       Roman Mičega, starosta obce                                              Ing. Martin Gostík, konateľ  
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